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Mapa de abrigos

Mapa ng Evacuation Center
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This map shows the followings: / ZEFEE/RIUTHH, /0| A =0
Este mapa mostra o seguinte: / Makikita sa mapa na ito ang mga sumusu-nod:
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Designated shelters and medical institutions / 18 E BT AR Ef7 A4 / A| A CHIO| A, 2|2 7|2/
Abrigos designados para evacuagao e instalagdes médicas / Nakatalagang lugar sa paglikas at medikal na institusyon
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Active fault / ,E'li‘ﬁ); / &'&t% / Falhas ativas / Mga aktibong fault
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Potential liquefaction area / it &R L 15 / A4S O =

Mga inaasahang lugar na magkakaroon ng liquefaction
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Evacuation direction from river basins / JAIRIE AN B ME /T [E) / 5F F0|AM Q| CHm| Hisk
Direcédo de evacuagéao das bacias hidrograficas / Direksiyon ng paglikas mula sa |Iog
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Disaster prevention administrative radio siren /
IRBITHRELERES / SHHHE M| Atojall 22|/

Som da sirene do radio da Administragéo de Prevengéo de Desastres /
Radio siren para sa pag-iwas sa sakuna
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In emergen0|es sirens and announcements are broadcast from slave stations. / 2R, TBMNILNEBRERESHE, /
Z Alole M ZZ0|M Afojal, 24 w&0] LEELICE / Em caso de emergéncia, sirenes e audios serdo transmitidos por estagdes secundarias. /
Sa panahon ng kagipitan, maririnig mula sa mga maliliit na estasyon ang tunog ng sirena at broadcast ng radyo.

‘Eﬁ%{nﬁﬁﬁ Disaster prevention administrative radio / Bk FR{TE L@ / AP 2 /
" Radio da administragéo e prevencéo de desastres / Radio system para sa pag-iwas sa sakuna
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B Conteudo / Nilalaman
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Siren patterns / ZiR{SSHIFE / ALo|2ll I}E / Padrio da sirene / Modelo ng sirena
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Evacuation Advisories and Orders
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Advertenma de evacuagéo,
Ordem de evacuacéao

Ulat tungkol sa paglikas,
mga tagubilin sa paglikas

beep / 1% / &% / apito / Pagtunog (pause / 1= /| &l / pausa / Pagtigil)

Repeating 3-sec loud beeps with a 2-sec interval.
g3y, FE21, —HERE.

3z 23, 22 48 uEshct, *l]\ 2*11\ *l]\ 2*11\
Repetigdo de apitos (3 segundos) seguidos de pausas (2 segundos). 3seconds / 3% /3& / 2seconds / 2f) / 2% /
Paulit-ulit na ipapatunog ang sirena ng 3 segundo, at ipapatigil ng 2 segundo. 3segundos / 3segundo 2segundos / 2segundo
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BHERERDVMBICESAATHES!

Check your evacuation route and draw it on the map!

RAFRIANFREELRER, TEME EBUFARCiE!
Oim| Z2E ERISHA 2| =0f MF2YAI2!

Verifique o trajeto de evacuacéo e anote no mapal!
Alamin ang daan sa paglikas at isulat ito sa mapa!
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Legend / Ef5l / ®2{| / Legendas / Mga Pananda
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Primary emergency transport road / 1% X 2%k
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[ ~ N A1z} 21244 Z 2 / Via primaria de transporte de emergéncia /
%1 'Agé'%‘ H']LLE% Unang daanan para sa emergency na transportasyon
Eu L EAER5 B 25 &5 3 Secondary emergency transport road / 24% X2k E g /

] M2z} 21844 E2 / Via secundaria de transporte de emergéncia /

Ikalawang daanan para sa emergency na transportasyon
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Roads that secure traffic to major evacuation sites /
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Via que deve garantir a passagem até os principais locais de refugio /
Ruta na kung saan kailangang siguruhin ang daanan hanggang

sa pangunahing evacuation center
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Direction to evacuate / B /518 / CHI| gk /
Diregao de evacuacgéo / Direksiyon ng paglikas
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Major shelters,evacuation sites / EE@XMEH AT / FL T 24 /
Principal local de refugio / Pangunahing evacuation center
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Designated evacuation sites and Designated emergency evacuation sites /
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Abrigo designado,Local de refugio de emergéncia designado /
Nakatalagang evacuation center,nakatalagang emergency evacuation center
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Public facilities / A $HigHEE / SSAL S/

Instalagao publica, etc. / Mga pampublikong pasilidad at iba pa
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Medical institutions / Ef7#144 / 2| 27|12/
Instalagdo médica / Medikal na institusyon
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Disaster prevention administration radio outdoor loudspeaker (slave station) /
BR TR LBTRMEINEMIG / YAHEY FHO| Sol8ty FHZZ/
Estacao de megafone externo da Administragéo de Prevencao de Desastres /
Outdoor satellite station ng administrative radio para sa pag-iwas sa sakuna

Active Fault Map / SE#ER] / 2HEH2
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=™ / Mapa de falhas ativas / Mapa ng aktibong fault
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locations unclear / (I BEREREAH / SIxI7} 242t =2
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Posicao pouco clara / Kapag 'di gaanong alam ang lugar
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Dormant / F2RITE / 222 E2{L42| ¢f2
Parte latente / Bahagi na pinagtaguan
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Created based on the active fault map of the Geospatial Information Authority of Japan, the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
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Elaborado com base no mapa de falhas ativas da Autoridade de Informagédo Geoespacial do Ministério da Terra, Infraestrutura, Transporte e Turismo
Pinagbuklod mula sa active fault map ng Geographical Survey Institute ng Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
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War;g%réc%rgagtrgtflggkal Earthquake Repeating 45-sec loud beeps with a 15-sec pause. beep / 15 / £ / apito / Pagtunog @nnnns LY ®

545%) 15%, —H o Us5 o]
REHRERES £ S, WISH, —HRE, 4538 158 4538
10| 2|2l AAH MO ukA 45z %, 152 &8 =it LA . 'Y
Antincio da declaracgo de estado de Repetigao de apitos (45 segundos) seguidos de pausas (15 segundos). 45seconds / 457 / 452 / 15seconds / 158 / 152/
alerta contra terremoto de Tokai 45segundos / 45segundo 15segundos / 15segundo

Paulit-ulit na ipapatunog ang sirena ng 45 segundo, at ipapatigil ng 15 segundo.

Pagpapahayag ng babala sa paglindol sa Tokai

O - ALERT(REBRBEEY 25 L %) hSOEELRNET .

Information from J-ALERT (national instantaneous warning system*) is also provided. /

J-ALERT (2 EBRNEZERFALSX) LHERHERER, /-ALERT(HZ SAIZE AAx)7 22|l= YEE LSLCH /
Também serdo transmitidas informagdes pelo J-ALERT (Sistema Nacional de Alerta Instantaneo*). /
Mapakikinggan din dito ang impormasyon mula sa J-ALERT (pambansang warning system*).
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Earthquake early warning
ERMEER

213 22LE
Alerta Urgente de Terremoto
Maagang pag-uulat sa lindol
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| g wg Broadcast contents / iERAZ / %S LI / Conteudo da transmissao / Nilalaman ng broadcast
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A chime is followed by the announcement “This is earthquake early warning. A major earthquake is occuring.”.
BEEHEURATA "EAMEER, KHERE, " W%, /ZELYD S4WS UG A2UKE. tR[ZYLCL 7t LEZL[CE
Tocara um sinal e transmitida a gravacao "Alerta Urgente de Terremoto. Este € um grande terremoto".
Maririnig ang tunog ng chime at audio broadcast na "Maagang paalala. Mayroong malakas na lindol."
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The system to dispatch earthquake early warning, ballistic missile launch information, and other national emergency information.
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Risk of liquefaction
Nivel de risco de liquefagéo

I RIRE R EE | st 2 /
do solo / Antas ng panganib ng liquefaction

EbH

ﬁﬁ&)tlﬂb‘

Extremely high / 5 / 1S =

-2 / Extremamente alto / Napakataas
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High/ R& /

£2 /Alto / Mataas
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Low / 1R{f / Y2 / Baixo / Mababa
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Extremely low / #&{f / 01 Y& / Extremamente baixo / Napakababa
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Aichi Prefecture’s Damage Prediction Survey Report for Tokai Earthquake, Tonankal Earthquake,and Nankai Earthquake
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Relatério da pesquisa sobre a previsdo de danos dos terremotos de Tokai, Tonankai e Nankai da Provincia de Aichi
Aichi Prefecture Tokai, Tonankai, and Nankai Earthquake Damage Forecast Report
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Transmisséo de informagdes de emergéncia pelo governo nacional, tais como alerta urgente de terremoto e informagao de langamento de missil balistico.
Maagang babala para sa lindol, impormasyon tungkol sa pagpapalipad ng missile, at impormasyon ng emerhensya mula sa gobyerno ay inilalahad.
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Designated shelters and designated emergency shelters
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Numbers Facilities Telephone numbers Addresses
11,1"1,1—1C1,Ld£1°, Togo 1A11111€1-1E1Y1ALY 1°101;

~ Ez- J °

11EIEL 11—-1CL14ELL, Harukidai
_aeF-1 Elementary School

11E1EL 1, lElOlllQl 1A 1°101;

_aF>, j e

1A10111—1C1,11£1"1,,

~ _ﬂ'

Morowa Elementary School

lAlI1I1§1—1 1,1%1,1,1¢ 1°101

~ EGe' | o

1"1"11,1—1C1, 11£1"1,

=91

Otogai Elementary School

lelCEl€‘l—lA1"l<1, 1°101;

_aeE;c | .

1¥1%01-1—1G1,11£1"1,

O ®—1I

Takane Elementary School

1—1E1 1E1«111Q1 1A 1°101;

(XEe Jo

121¢1,1"1—1C1,11£1"1,

o_ﬂ|

Hyogo Elementary School

121G1,1"1+101j1G1,1A  1°101;

o~’é J °

171,1"1,1j1A1,1<1£11,

f.aqi

Togo Junior High School

1A1I111€1-1E1Y1AL% 1°101;

~ Ezo. J °

11E1EL{1AL,11£1°, Haruki Junior Hiah School 11E1EL€1-1€1E11  1°101;
PRI
eafl aruki Junior High Schoo aeEy j .
1A10111i1A1,1¢1£1"1, 1A10171€1-1,1—1i1A1%  1°101;

Morowa Junior High School

~ Qﬂ'

~ E ™o, J °

1A11171%1,1,101%10

1A11111€1-1°1%1,1 1°101;

BEHEABEH B B8E8EHEHEBBEHA

~ ol Morowa Community Hall ~ Eno¢ J .
171"1,141,1¢101%10 10171,1€1-1%111 1°101;
=) U 14 Wago Community Hall U E 2> J °
1»1,1° 1A1 141,1¢101%10 11E1EL€1-1,1j1°1A1—1E 1°101;
c O S 1% Hojimoto Community Hall - E ¢ O 0 N J .
141, 1p121 191,16101%10 K I 1 1E1CE1§1—1A1:1(E 1°101;

E A Yufukuji Community Hal - EON j .
R n oL 11E1ELEL- 1l —1%1T 1°101;
&> UACAY - i» ®Eb2 e

i J
Heta Community Center —
1—11e1j . )
) 17.E1CE1€1:17M1§1<;1%1n 1°101;

T UACAY - i»”

Shirotsuchi Community Center

_eE« ] .

17171,1¢1" 1 %o

eu-p UACAY i»”

Wagogaoka Community Center

1111,1<1"1%0

eu-p

1j1C1,1A  1°101;

e j .

1—1E1"1E

&X vUac AY i»”
S

iratori Communlty Center

1—1E1"1E1.101i1G1,1A  1°101;

(X~e jo

5

lclYl'
§ . TUACAY . i»”

Mitake Community Center

141V1+1«1j1CL1A  1°101;

S E. & ] o

5

T1EIEL 1, .
&eF UaCAY: i»

Harukidai Community Center

11E1EL 1,1«1j1C1, 1A

_aeFE. e

1°101;

j o

1E1Y1A1%1 1,

z+F UACAY - i»”

Kitayamadai Community Center

1ELVIALYL LIIGLIA 19101,

zFE,k € j e

1«1—1—1i101;
b (T~eKM:-i»”

Nishishirotsuchi Fureai Center

B EH A A A

11E1ELE1-1—1i1nlj 1°101;

_&®E(T ] -

1, 1Y1A13/4

%> ° U a g A Y | » ” 121¢1,1°1,1£11C1,1A  1°101
e ¢ i e
Hetateyama Community Center . € ]
1—1¢18
” 1—1<,151E101|1Q1 1A 1°101;
Z+ UACAY-i» eD) 75 i

Shimizu Community Center

1»172191°101,1% 1
Z & (; Hokubu Children’s House @

1—1E1"1E1.101i1G1,1A  1°101;j

(x-.& j

5

€2 &3 W5 5hA

& —E§ Public Facilities

1>1,1117101, 1% 1 ®1111/1,17101,1"1, 11t [ 10161;
beCe ¢b &Y wH £ S '
< o

Seibu Children’s House (Seibu Rohjin Ikoi No le) _*® E; )
1i1A1,1717101,1%10 i , 11E1ELE1-1211—171-1€1° 1°101
o o (; ° Chubu Children’s House @ _&®E fE @ j .
171,191710©1,1%1 1A1i171€1-1,121° 1°101;
f s (; Tobu Children’s House @ ~ E° 0 J .
12101917101,1%1 171E'1CE1.€1’—1%01<;1—1(;1,,1"1-1% 1°101;
[Ex (; Nanbu Children’s House @ - EivY?v j .

Ub&S OBA  [Fls . =t'n‘5 gb_; N .

~El FEE B IS FT T, "Numbers 1 to 9 are major evacuation sites. x [ (FAEDDREIBFTY . @ are locations of the AED.
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o affg dmSME 2¢jgdpe y®]0f tO¢ s MjE
. 11,1"1,1{1C1,1A171° " 1T1E1E1€1-171-1€12 1°10];
f -EbO Togo Town Ha @ _®EE @ j e
A 1%10 East Plaza 171ElCE‘1(=31—1§<_1—171-1€1a 1°101j
. "WAOazM\it M Ikomai-kan _aeEbE @ J .
1'1,1"1,1§1G1,1101%01,1%10 11E1E1€1-1E1V101  1°101;
. f E 1 q Togo Town Civic Hall @ _®EzS> |j o
. 1"1,,1”1,,1ilg\l,,lCElAl,‘l—l(;li Togo School @ 11E1ELEL-1%lcl 1 19101
BT T»” Lunch Center _eEkE™" ] .
. I'1,1",11C1,1+1,1"L,1¥1,1121%10 Togo Civic @ 1T1E1E1€1-1E1Y101  1°101;
f -Ei0. General Gymnasium _&eEzS> | o
. 1€1,1i1,1+1,10101,11,1110 Ajchi Pond @ 1A1itit€1-101,101, 1°101;
] E'4&" - Exercise Park ~ E}' j e
11,1"1,1—101£1¢1,1°1C . - 1A1i1i1€1-1E1Y1A1% 1°101j
. f . ot Togo Medical Clinic @ ~ Eze j °
‘ 1'1,1",1{1C1,1»1,1A101%101" Togo Home Visit 1A1I1I1€1-1E1V1ALY:  1°101; I'LI'1,1-101E1CL1'IC 1%,
f -EZO CpA"2ai Nursing Station ~ Eze j ¢ f.-etS £
1°1,1"1,1{1G1,1p121— Togo @ 1A1I111€1-1E1Y1AL% 1°101;
. f -EAZx-T»” Welfare Center ~ Eze | .
1 11", L{161,1—-1A1%1 14121—1E1CL 1% fpgo Social IAIMIEHEVIAY: 10101 11LIL4ICLIZ1— 11,
-Epgfit "q Welfare Council ~ Eze ] 0 f-EAfx -i»" ©°f
. 131-10111,1>1}Zl‘(,1€1,111,,1 1,,1"31%n" Bisan Sanitation Association 1A1|‘1'|‘1§1—I1c?1,,1©1,, 10101
E~O\EUf-"=T» TRIR %LND %HDXWL@EBMVLRQ &HQWHU ~ E| j e
‘ 131+101—1C1,1%1,1»>1@i%an Fire @ 1A1i1i1€1-1€11%1@  1°101;
~ epartment - Headquarter -~
(E~ «W S & Department - Headquart Ev .
. PL101-1CL1%L L:10LL LI'L1-1CL 1%L 1-8ian Fire Department Headquarter 1’1E1$1€\1—17/_A:ML1- 110y
E~«wSef-«wz Togo Fire Department _eEY" | .
1€121111A1,191™1,101,1E1+1G1,1 10Ajchi Chubu 11171, 1€1-1E1V 1%L 1A 1°101;
‘ ] Eoet+“'A, Water Supply Authority euUEzci J o
1€1,1j1+1,1+181—1C 1-1ETIELCICL1A 17101
. J E/oz A|ch| Police Department @ ( x E @ j e
‘ 1€1,1j1+1,1+181—1C1 1E1E1“1, 144 Police 11E1EL 1,15<_1;1(;1,,1A 1°101;
] & /loz _ce : J Department -Haruki Station _e&eFE. e ] e
. 1€1,1j1+1,1+1,101— 1(;161\(1 1°1,1°1Qjchi Police 161Y1-1,1£1{1G1,1A 1°101;
j ®/o0zS-}] Department - Mitake Station §.°,e j e
. 1'1,1'1,11161.4-161, 1", %1, 1%10Togo Town Society of TIEIELE-1EI—1Y 17101
f E Z » ([ Commerce and Industry ek < J °
. LT, L now, , Employment Service Center @ TIEIELE-11EI—1Y 19101
E 5l Pi» for Elder People _aeE < |
. 1j1A1,191»1,1211t10 @ 11E1ELE1-L,1H1@11Y 1°101;
o oe-- Central Nursery School - EiE> j °
111"1,1»1,121110 1i1°1,1€1-1{1i11% 1°101;
‘ e U-- Wago Nursery School @ UEE'D J .
1210191»1,121110 1 1EIELEL-1ELVIEIEIALY: 1°101;
. fEee-- Southern Nursery School @ - Ez~o j .
. 1°171¢1,1»1,121110 . hool @ 11EIELE1-1"1"1dl, 1°101;
Do - Otogai Nursery Schoo - E:« j .
1»1,121110 1—1E1"1E1E101i1G1, 1A1°101|
. hTv- Takane Nursery School @ ( X > é J °
. 111%1°1»1,12111G —1E 1 Yyakaba Nursery School 1 1E1CEl§1—1A1:1(E 1710y
?--¢2 g £(private) _a&EON j e
. 111, 11171110 1-1E18 \Nestern Nursery @ PICLILIELICLIA - 17101
f-dMe- - €2 £ sSchool (Private) e° e ]
. 1E1€17°1,1"1,1»1,121114Q — 1El‘Rua TOgO Nursery 1E1Y1A1%1 1,1e 101 1(;1 1A 1°101|
yjf-- ¢ 2 g E£school (Private) ZF~ j e
. 1L, 11121110 1-1E18Tg0 Ayame Nursery @ 1A1I1I1€1,—1,1"1" ) 1°101;
f KeS - - ¢2 q £school (Private) ~ E? J .
1»1,121t1 . . 11Y1:11i1GL1A  1°101;
. ’ q “ _ _ Sh|rator| Nursery School 5§ .E . @ j e
1»1,121110 1—1¢181,1£1i1C1,1A 1°101;
. taM-—- Nigiiro Nursery School Z+°, e J .
. 11111€1 _ 1%0151 11110 1—1E18Tog0 Asahigaoka NMEEE-—11Y 17101
i p. ¢2 q £Kindergarten (Private) _e&eEkE > J .
121G1,1"171©1,1%10 121G1,1"1+101j1GL, 1A 1°101;
. ° (; ° Hyogo Children’s House @ o~ @ J N
11,1"1,1°1,171,1£1°1, ) I1E1E1E1-1ELm1-1¥1% 1°101;
‘ f . 0sTI Togo High School @ _®E..é i
. 1A1111171A1,1¥121—1A1,1%1,1"1Q\iorowa Housing 1A101j1€1-1E1V1IEL 1«l— 1°101;
~ EPBQqt Meeting Place ~ Ezaeesb | .
‘ 111711 101 1101Y1, 1—1AL 1%L 1"1G0shikusa Apartment Complex @ 1-1EV1E1E10111C1,1A1°101;
10, ¢b?£B Q t (rental) Meeting Place H (x>,@& j e
o5 L&

BIE2FATY, @ are locations of the AED.
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CGERLERBEIELNS) Medical Institutions (Medical Association of Togo Town, Higashi-Nagoya)

BEALS

bk

Inquiries

REPEITEE RIS T2ROR

Safety and Security Department, Division of General Affairs, Togo Town Hall

afEg dmSME 2¢jdpe ye]0f tO¢ e _MjE
11,1"1,1—101E1¢1,171C . o 1A10111€1-1E1Y1A1% 1°101;
ot Togo Medical Clinic ~ Eze ] .
111"1,1°1G1,1,10 ) 1A171j1€1-1E1V1IEL 1«l—  1°101;
eu’A Wagoh Hospital ~ Ezeseeb J o
17121 1¢101% o 10171,1<1"1%0 1j1C1,1A 1°101;
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Estimated seismic intensity assuming the Nankai Trough Mega Earthquake /
EEEEENZIET / L7l0] ER2X Hclf |22 AFASH A 2IE /
Estimativa de danos caso ocorrer no megassismo de Nankai /
Inaasahang seismic intensity sa Nankai Trough Megathrust Earthquake

Seismic intensity 6+ / ZAEE6GE / 21& 672/
Intensidade sismica 6 forte / Seismic intensity 6
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You can't move without crawling. / ToiAEIL{TiE. 7 7|0M A 221U £ QUct. /
Possivel locomover-se apenas rastejando. / Hindi ka makakagalaw nang hindi gumagapang.
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May wooden buildings with low earthquake resistance tilt and fall.
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Coisas inclinam ou caem em construgdes de madeira com baixa resisténcia sismica.

Maraming mga gusaling yari sa kahoy na may mababang kakayahan sa lindol ang maaaring tumagilid o matumba.
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Itis difficult to stand alone. /
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Dificil ficar em pé. / Mahirap kapag nakatayo.
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Most of unfixed furniture moves and some may fall. /
SHUAZETNRERBHHBE, / DASHA| Q2 711 72| BE 22101, #2{2|= ARE ULt /
Grande parte dos méveis que n&o estéo fixados se movem e alguns caem. /
Maaari ring matinag o matumba ang kalahati ng mga kagamitang pambahay na hindi nakaayos.
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Seismic intensity 6- /
ZUE6TS / 2= 62/
Intensidade sismica 6 fraca /
Seismic intensity 6
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Estimated damage in the event of the Nankai Trough Mega Earthquake / RS 8t R AR AIRET / H7to] E2I 7l 2|210] LAlsH A
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Previsdo de danos caso ocorra o megassismo de Nankai / Inaasahang pinsala sakaling mangyari ang Nankai Trough Megathrust Earthquake

ETHDEANNLESLD ® : == P £5 700 buildings approx / 2770045 / & 7005 /
E%gﬁ-m* Eh By shaking / &2 / & & / Tremor / Pagyanig ﬁ"]700*§ Aprox. 700 / Humigit-kumulang sa 700 glfsali
Buildings completely destroyed/burnt / B2, 48R / 71 MOp-AA / D ' 5 oF 20NE
Perda total da construgao,destruigao pelo fogo / Tuluyang pagkasira o pagkasunog ng gusali WK By fire / X% / 812}l / Incéndio / Sunog £92004% i%%i“%gs/ ﬂ%ﬂ?;{ﬁgﬁ%gﬁ%/sa zzg%ogus{a“

Lue ¢ i ETHOESNN By puilding collapse / RIS / 4E 21 / L IZh 40 persons approx / 2140 A / 2k 40% /
55%& Number of deaths / SET- A8 / A{&2f = / Numero de mortes / Bilang ng mga patay !m Desmoronamento de construgdes / Pagkatumba ng mga gusali m40A Aprox. 40 / Humigit-kumulang sa 40'katao
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Do’s and Don’ts in Disasters / REFHEREIN / A5l 2 Ale] OpS 713 /
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Pontos importantes na ocorréncia de um desastre / Kaalaman para sa pagdating ng sakuna

ULANA Earthquakes /

MBS / R|2IM /

Em caso de terremoto /
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The most important thlng when a disaster occurs is to be calm and protect yourself. In order to stay calm and take appropriate steps, regularly check your safety measures and hourly actions.
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Quando ocorrer um desastre, o mais importante é "manter a calma e se proteger". Para conseguir agir com calma e confianga, verifique regularmente qual a forma para garantir a seguranca e as medidas a serem tomadas em cada horario.
Kapag may sakuna, ang pinakamahalagang gawin ay manatiling kalmado at protektahan ang iyong sarili. Para maging kalmado at sigurado sa pagkilos, ugaliing tingnan kung paano masisiguro ang kaligtasan at ang nararapat na gawin bawat araw.

U Lh BoBLWL <&

MERERFOIT

& Shth n< F

BOR2 DR

Ensure your safety / iR E SR L /

A0k 8tH / Garanta a propria seguranga /
Siguruhin ang iyong kaligtasan

Actions to take / IR RERRITTED / 2|21 2HAA|2] §
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Earthquake occurrence /
REHE 1 2|72 WA/
Ocorréncia do terremoto /
Habang lumilindol

Help each other in neighborhood /
S5MWELEED / 0|RFUS EFA|CH
Ajude a vizinhanga / Makipagtulungan sa kapitahay

3H.E / Medidas na ocorréncia de um terremoto / Gawain sa oras ng lindol

3 minutes and later /
39~ /38~/

3min~/

Mula 3 minuto hanggang...
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Stay calm and protect yourself / 2 ##175h, RIFES /
21251, 27| QH42 &tH / Mantenha a calma e se proteja /
Manatiling kalmado at protektahan ang sarili
EoLpo<s < 13

OHOZ’R
Secure your exits / BiFHi0 / &2 1S &E /
Garanta uma rota de fuga / Siguruhin ang labasan
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When the shaking stops / EEEHE LERT /
S&52l0] HZM / Quando o tremor parar /
Kapag huminto na ang pagyanig

1-2 minutes /
1~253% 1~28/
1~2min/

1 hanggang 2 minuto
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Fire check and first-aid fire fighting /
TINKIR, RIEIGR | 71AMZ] S 3H 80l 27| A8/
Verifique a origem e apague o fogo inicialmente /
Tlngnan ang sanhl ng sunog at magsagawa ng pangunahlng pagpatay nito
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Confirm family safety and prepare to escape, wearing shoes, etc. /
BIFRINRA RS, FESRERES /
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Verifique a seguranga da familia, coloque um calgado e se prepare para fugir /
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Cut the breaker /
KA / 2AE7|E LHRICH
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Desligue o disjuntor / Putulin ang breaker

Confirm safety in the neighborhood / fiASB/EIIL L / O| 2R 017|2| QHMS Etol/
Verificado a seguranga da vizinhanga / Tingnan kung ligtas ang iyong kapitbahay
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Get the right information on the radio /
M HBERFAEREERED /202 S22 &5 3L
Obtenha informagoes corretas pelo radio, etc. /
Kumuha ng tamang impormasyon mula sa mga radyo at iba pa
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Evacuate if there is a risk of collapse / BB EEISAERE, HREER, /22 §0| Y= A Cfmdict/
Evacue caso haja risco de desmoronamento / Lumikas kung mayroong panganib ng pagkatumba
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Feche o registro do gas / Isara
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Be calm and make a proper decision according to the situation /
FIl7 / Aol w2 S| Bhek)
Tome decisbes com calma conforme a situagéo / 7/=| -
Magdesisyon nang mahinahon ayon sa sitwasyon

Shut off gas by closing the main valve /
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Evacuate on foot /
SATEME 1 20| i) /

ang pansara ng gas Evacue a pé / Lumikas nang naglalakad

For about 7 days after occurrence /
REB~FTR 128 &~74 Y=/
Apos a ocorréncia ~ aprox. 7 dias /
Mula ng sakuna

sa ika-7 araw ng pagtapos nito

Siguruhin ang kaligtasan ng pamilya, isuot ang sapatos at maghanda sa paglikas Bon>0-Cn0h
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Disaster prevention organizations / BiRIBXH—ER / 2l 2A7| 2 L2t/
Lista de organizagdes relacionadas com prevencao de desastresl
Listahan ng mga organisasyong may kinalaman sa pag-iwas sa sakuna
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Use stocks for daily necessities / éﬂ‘fﬁﬁﬁﬁé%m I HSLLE2 HZE
Artigos diarios necessarios supridos pela provisdo de emergéncia /
%ighhanga_cg mga supply para sa pang-araw-araw na pangangailangan
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Pay attention to aftershocks / SERARE / 04210 2o /

Cuidado com o abalo (tremor) secundario / Mag-ingat sa mga aftershock
TUHVLESES U HFULESES Le3Les
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Gather information about the disaster and damages / WEREER, ZRIER /A6 A&, 0|5 RS

Stay away from broken buildings / NEEEZZIRNBEREE / L2
Néo se aproxime das casas desabadas / Huwag lumapit sa mga nasirang bahay

Zoz 24ict/

£20381C} /
Coletar |nformacoes sobre o desastres e os danos / Magkolekta ng impormasyon tungkol sa mga p|nsa|a at biktima

Aol Chop7rR) & 2/

Help each other in a shelter / B # B BIEES BEMEFTAE / CHE|A0AME M2 = HA A4EHstCH/
Ajude uns aos outros no abrigo / Magtulungan sa pamumuhay sa evacuation center



